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Aoussine SEDDIKI 

Directeur du laboratoire 

« Traduction et Méthodologie » TRADTEC 

 

 

L’équipe des chercheurs du laboratoire Traduction et Méthodologie 

- TRADTEC a le grand plaisir d’annoncer aux lecteurs la nouvelle naissance 

scientifique qui se présente sous forme d’une revue qui paraitra dans un 

premier temps une fois par année et qui aura un caractère pluridisciplinaire.  

Comme promis dans notre premier document Résumés des 

communications, publié en avril 2002 à l’occasion du premier colloque 

international 'La traduction: Les  structures linguistiques et la production du 

sens' ayant eu lieu du 15 au 17 avril 2002 au Centre de Recherche et 

d’Information Documentaires en Sciences Sociales et Humaines 

(CRIDSSH) de l’université d’Oran nous voudrions mettre entre les mains 

des lecteurs intéressés par les différentes questions de la traduction, le 

premier numéro de notre revue 'Traduction et Langues' qui contient 

l’ensemble des  communications présentées lors du colloque. 

En ce qui concerne les objectifs de cette nouvelle publication elle 

aura pour mission d’une part   de développer, d'enrichir et d’actualiser les 

connaissances des chercheurs, des enseignants et des étudiants en langues, 

d’autre part elle jouera le rôle d’un véritable pôle démultiplicateur 

d'information scientifique et traductologique.  

Notre revue tentera d'engager à travers la multitude des 

contributions scientifiques, un débat visant principalement à explorer de 

nouvelles pistes susceptibles d'éclairer d'une manière ou de l'autre le chemin 

de ce qu'on appelle souvent l'intraduisible'. Compte tenu du profil de la 

revue de notre laboratoire de recherche le principe du pluralisme 

linguistique a été adopté. La langue étant tout simplement un véritable outil 

de communication. Notre publication représente en réalité un extraordinaire 

bain linguistique ou les différentes langues et cultures viendraient se croiser 

et se compléter mutuellement. Mais il est également important de souligner 

que compte tenu du caractère transdisciplinaire de la traduction notre revue 

s’intéresse également à la didactique des langues, la littérature La 

linguistique, la civilisation, la psychologie, la sociologie et autres.  

Le comité de rédaction se réjouira de pouvoir recevoir toutes 

éventuelles remarques ou critiques objectives visant à améliorer la qualité 

et le niveau de la revue. 
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Notre laboratoire de recherche Traduction et Méthodologie Tradtec se 

réjouit de pouvoir mettre dans un premier temps entre les mains des lecteurs 

cette publication contenant l’ensemble des résumés des communications 

prévues dans le programme du premier colloque international sur ‘la 

Traduction., les Structures Linguistiques et la Production du Sens' qui se 

déroule pendant la  période du I5 au 7 avril 2002 au Centre de la Recherche 

et  d’information Documentaries  en Sciences Sociales et Humaines de 

l’Université d’Oran (CRIDSH). Dans un second temps les actes du colloque 

seront publiés dans le numéro un (I) de la nouvelle revue du Tradtec. Mais 

il est important de souligner que cette future revue s’intéressera, compte 

tenu des objectifs du laboratoire Tradtec, à tout ce qui peut toucher de près 

ou de loin la recherche dans le domaine de la science de la traduction, à la 

didactique des langues, à la linguistique, à la littérature et à la civilisation.  

En ce qui concerne la problématique du colloque elle propose une 

discussion approfondie autour du processus de la traduction et du parcours, 

combien pénible, menant à la production plus ou moins fidèle du sens 

exprimé dans un système linguistique tout à fait différent. Partant de cette 

réflexion nous voudrions surtout souligner que seule la très bonne maitrise 

des langues respectives permettrait une traduction fiable et fidèle. 

Cette publication contribuera sans doute à l’approfondissement des 

connaissances des étudiants en traduction et en langues, des traducteurs, des 

jeunes formateurs dans le domaine de la traduction et des langues mais 

certainement aussi à la recherche en traductologie. 

 

Le Directeur du Laboratoire 

Aoussine SEDDIKI 
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Die vorliegenden Beiträge gehen auf Vorträge zurück, die im Rahmen der ersten 

Tagung der Forschungsstelle TRADTEC „Übersetzung, linguistische Strukturen 

und Sinnherstellung“ im Cridssch (Oran 15.-17. April 2002) gehalten wurden. 

Teilnehmer waren Vertreter der Germanistik der Universitäten Karlsruhe, Leiden, 

Oran und der Übersetzung der Universitäten Annaba, Batna, Constantine, Mascara, 

Oran und Ouargla. Anbei wird eine Liste der Teilnehmer aufgestellt. Allen 

Beteiligten möchte ich hier meinen Dank aussprechen.  

 

 

Oran, Juli-2002  

Djamel Eddine Lachachi  
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Présentation succincte du laboratoire de Recherche  

 

Traduction et Méthodologie ‘TRADTEC’    

 

Axes de recherche 

 Méthodes et Techniques de la Traduction (Thèmes/Transposition) 

 Problèmes de Terminologie (Langues/Domaines de spécialité) 

 Conceptions de documents didactiques (Supports didactiques, dictionnaires 

traditionnels et électroniques) 

 Traduction et Morphologie (Partie du discours, formation des mots, classe des mots, 

préfixation, suffixation) 

 Cursus et Programmes d’enseignement   

 

Langues 

Anglais, Arabe, Allemand, Espagnol, Français, Russe.  

 

Objectifs 

L’objectif essentiel du TRADTEC consiste principalement à :  

o Développer des techniques et stratégies de traduction susceptibles de permettre 

l’aboutissement à des résultats satisfaisants lors du processus de   traduction d’une langue 

vers une autre. 

o Analyser la problématique de la terminologie à laquelle le traducteur se trouve souvent 

confronté et proposer   des solutions alternatives.  

o Concevoir des documents (traduction de livres, production de manuels pour la traduction, et 

dictionnaires).    

o   La remise à niveau en langues par la confection de programmes appropriés répondant aux 

besoins des objectifs fixés de même que l’analyse des erreurs qui permettra de réduire les 

difficultés d’ordre grammaticales, lexicales, stylistiques et sémantiques rencontrées durant le 

processus de la traduction.  

o La traduction des documents audiovisuels à caractère culturel, scientifique, économique, 

social, sportif, historique, (sous-titrage/synchronisation) 

o Elaboration de programmes de formation en langues en fonction des besoins formulés.  

o Développement de reformes relatives à l’enseignement des langues au niveau des différents 

cycles d’enseignement (Primaire, Moyen, Secondaire et universitaire).    

 
Secteurs/Domaines d’activités  

Les études et travaux à réaliser par le TRADTEC concernent principalement les secteurs 

suivants :  

Littérature, Economie, Droit, Culture, Education, Différentes Sciences, Enseignement 

(fondamental, secondaire, universitaire), Formation professionnelle, Histoire, Industrie, 

Commerce, Marketing, Médias, Publicité, Politique, Technologie, Entreprises de production, 

Médecine, Informatique, Institutions nationales et internationales.   

 

 

 

 

République Algérienne Démocratique et Populaire 

Ministère de l'Enseignement Supérieur et de la 

Recherche Scientifique 

Université d'Oran  
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Équipes de recherche 

Équipe 1 : Techniques de traduction (Thèmes/Transposition) 

Équipe 2 : Problèmes de terminologie (Langues/Domaines de spécialité) 

Équipe 3 : Conception de documents (Supports didactiques/Dictionnaires Electroniques) 

Équipe 4 : Linguistique et Traduction   

Projet 1 : Traduction et Morphologie  

 

Prestations 

o Développer des techniques et stratégies de traduction susceptibles de permettre 

l’aboutissement à des résultats satisfaisants lors du processus de   traduction d’une langue 

vers une autre.  

o Analyser la problématique de la terminologie à laquelle le traducteur se trouve souvent 

confronté et proposer   des solutions alternatives.  

o Concevoir des documents (traduction de livres, production de manuels pour la traduction, 

dictionnaires).   

o La remise à niveau en langues par la confection de programmes appropriés répondant aux 

besoins des objectifs fixés de même que l’analyse des erreurs qui permettra de réduire les 

difficultés d’ordre grammaticales, lexicales, stylistiques et sémantiques rencontrées durant le 

processus de la traduction 

o La traduction des documents audiovisuels à caractère culturel, scientifique, économique, 

social, sportif, historique.  

o Sous-titrage/synchronisation.  

o Élaboration de programmes de formation en langues en fonction des besoins formulés.  

Développement de reformes relatives à l’enseignement des langues au niveau des différents 

cycles d’enseignement (Primaire, Moyen, Secondaire et universitaire).     

 

 

 

 

 

 

 

 


